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INTRODUCTION 

The importance of technical information in the modern world is explained by the 

constant technical progress and the emergence of numerous new inventions, and, 

accordingly, the literature associated with them. The dissemination of such information 

is impossible without the qualified work of the translator, especially when it comes to a 

narrow technical field. Scientific-technical texts are saturated with special terms and 

have a certain grammatical structure depending on the type of material, causing 

problems in translation. 

Thus, it is necessary to single out scientific-technical translation as a separate 

activity of a translator and an independent practical study. From a linguistic point of 

view, especially technical literature touch on stylistics, vocabulary and grammar. 

The most characteristic lexical feature of scientific-technical literature is the 

presence in the texts of terms related to a specific subject field and the use of 

grammatical transformations in translation. 

Nowadays, the study of the texts translation features of various subject areas is 

gaining more and more importance and is becoming an urgent direction in domestic and 

foreign terminology. 

The relevance of the research is determined both by the choice of direction and 

by the topic of work. Today, the importance of translating scientific-technical literature 

is increasing. 

The purpose of the research is to identify, study and describe the features and 

difficulties of translating scientific-technical texts from English into Ukrainian. 

Based on the aim, we formulated the following objectives: 

 define and describe the specifics of scientific-technical texts; 

 identify difficulties in translating scientific-technical texts from English 

into Ukrainian; 

 analyze grammatical transformations in the translation of scientific-

technical texts from English into Ukrainian; 

 investigate the application of grammatical transformations in the translation 

of scientific-technical documentation; 
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 formulate conclusions from the research. 

The object of the research is scientific-technical documentation. 

The subject of the research is the application of grammatical transformations in 

the translation of scientific-technical documentation from English into Ukrainian. 

The research is based on the following research methods: 

 comparative method, that is, comparison of the structure and ways of 

expressing certain grammatical categories in Ukrainian and English texts; 

 statistical analysis used to calculate the frequency of the units studied; 

 structural analysis used to determine the basic units of texts. 

Structure of the work: this work consists of the introduction, two chapters, 

conclusions and bibliography. The bibliography covers 29 positions. The overall 

amount of work is 26 pages. 
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